
 

Bibliography of the 
Summer Institute of Linguistics 

in Suriname 
2001 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



 

 

Table 
of 

Contents 

ARAWAK ......................................................................................... 4 

Linguistics ................................................................................... 4 

Literacy ....................................................................................... 4 

Translation .................................................................................. 5 

AUKAN ............................................................................................ 5 

Anthropology .......................................................................... 5 

Linguistics ................................................................................... 5 

Literacy ....................................................................................... 6 

Translation ................................................................................ 10 

CARIB............................................................................................. 10 

Linguistics ................................................................................. 10 

Literacy ..................................................................................... 11 

Translation ................................................................................ 12 

GENERAL .............................................................................. 12 

Anthropology ........................................................................ 12 

Linguistics ................................................................................. 13 

Literacy ..................................................................................... 13 

Other ..................................................................................... 14 

Translation ................................................................................ 14 

JAVANESE ..................................................................................... 14 

Linguistics ................................................................................. 14 

Literacy ..................................................................................... 14 

Translation ................................................................................ 16 

KWINTI .......................................................................................... 17 

Linguistics ................................................................................. 17 

LANGUAGES OF THE GUIANAS ................................................ 17 

Linguistics ................................................................................. 17 

PARAMACCAN ............................................................................. 17 

Linguistics ................................................................................. 17 

Literacy ..................................................................................... 18 

SARAMACCAN ............................................................................. 18 

Anthropology ........................................................................ 18 

Linguistics ................................................................................. 18 

Literacy ..................................................................................... 19 

Translation ................................................................................ 22 



 

 

SARNAMI HINDUSTANI ................................................................. 23 

Linguistics ................................................................................. 23 

Literacy ..................................................................................... 24 

Translation ................................................................................ 25 

SRANAN TONGO .............................................................................. 27 

Linguistics ................................................................................. 27 

Literacy ..................................................................................... 28 

Translation ................................................................................ 30 

TRIO .................................................................................................... 32 

Linguistics ................................................................................. 32 

Literacy ..................................................................................... 32 

Translation ................................................................................ 32 

WAJANA ............................................................................................ 33 

Linguistics ................................................................................. 33 

Literacy ..................................................................................... 33 



 

4 

ARAWAK  

LINGUISTICS  
Harbert, Wayne and Willem J.A. Pet  1988. MOVEMENT AND ADJUNCT MORPHOLOGY IN ARAWAK AND OTHER 
LANGUAGES (Veranderingen in de morfologie bij verplaatsing van woordgroepen in het Arowaks en andere talen). IJAL 
54:416-435. (20pp)  

Pet, Willem J.A.  1979. ANOTHER LOOK AT SURINAME ARAWAK PHONOLOGY (De fonologie van Surinaams Arowaks 
onder de loupe). IJAL 45:323-331. (9pp)  

Pet, Willem J.A.  1987. LOKONO DIAN: THE ARAWAK LANGUAGE OF SURINAME--A SKETCH OF ITS GRAMMATICAL 
STRUCTURE AND LEXICON (Lokono Dian: de taal van de Arowakken in Suriname -- een schetsmatige studie van de 
grammatika en het lexicon). Ph.D. Dissertation, Cornell University, Ithaca, New York. (383pp)  

Pet, Willem J.A.  1979. THE BILABIALS IN SURINAME ARAWAK (De bilabialen in het Surinaams Arowaks). Unpublished 
manuscript. (17pp)  

Pet, Willem J.A.  1982. PLOT AND CONTEXT SPACES IN ARAWAK NARRATIVES (Tekstanalyse van drie navertelde 
ervaringen in het Arowaks). Paper given at the 4th Biennial Conference of the Society for Caribbean Linguistics, 
Paramaribo, Suriname, August 1982. (40pp)  

LITERACY  
Biswane, E.O.  1976. TOHO KHIDOAN BALI THO (A true experience / Een ware gebeurtenis). Paramaribo: SIL. (8pp) Out 
of Print  

Biswane, E.O.  1976. JONTHO AMA RIKENE THY'DYKHYTAN KHONAN (Where all sorts of things can be seen -- the zoo / 
Waar je van alles kunt zien -- de dierentuin). Paramaribo: SIL. (17pp) Out of Print  

Biswane, F.R.  1976. KABYN YDIAHY JOKHA KHONAN (Three stories about hunting / Drie jachtverhalen). Paramaribo: 
SIL. (23pp) Out of Print  

Biswane, F.R.  1976. JONTHO THYMAKOARON TO KHOTAHA MATHO KODIBIO KHONAN (Where animals and birds are 
all gathered together -- the zoo / Waar dieren en vogels allemaal samen zijn -- de dierentuin). Paramaribo: SIL. (9pp) Out of 
Print  

Biswane, N.M.  1976. HALIKA WAN JADOANRO OSYN, JONTHO THYMAKOARON KHOTAHA, MATHO LIKHININ, 
THY'DYKHYTAN, KHONAN (A trip to the zoo / Een reisje naar de dierentuin). Paramaribo: SIL. (19pp) Out of Print  

Biswane, N.M.  1976. HALIKA WAN ABAHAN OSYN JADOANRO KOBA KHONAN (How we went on a trip / Hoe we op reis 
gingen). Paramaribo: SIL. (9pp) Out of Print  

Biswane, N.M.  1976. DE KOBOROKOAKA KOAN ALIKA THAN ABA KABADARO HIBIN BOKOTON LI DORIBITHI (I 
remember when a jaguar almost got my brother-in-law / Ik herinner me hoe een jaguar bijna mijn zwager te pakken 
kreeg). Paramaribo: SIL. (14pp) Out of Print  

Cabolefodo, T.L.  1976. ALIKA THAN KHAJABA BESONOAN KAKYTHIBIA (How a flea took the form of a human / Hoe een 
vlo een mens werd). Paramaribo: SIL. (13pp)  

Cabolefodo, T.L.  1976. ALIKA THAN PERO BESONAN KAKYTHIBIA WADILI MYN (How a dog took on the form of a 
woman / Hoe een hond een vrouw werd). Paramaribo: SIL. (12pp) Out of Print  

Cabolefodo, T.L.  1976. ALIKA NAN KOBA BYLHEDIN TO PERO SABE KONOKO LOKON (How they threw puppies away in 
the forest / Hoe de kleine hondjes werden weggegooid in het bos). Paramaribo: SIL. (12pp) Out of Print  

Cabolefodo, T.L.  1976. DE KOBOROKOATOAN ALIKA DAN ANDYN DA'SIKOA-BANA KHIDA (I remember when I returned 
to my village / Ik herinner me mijn terugkeer naar het dorp). Paramaribo: SIL. (12pp) Out of Print  
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Makosie, W.F.; H.G.E. Sabajo; M. Makusie and W. Ebesilio  1976. KABYN WAKHAIBERO KHO DIA KHONAN OSYTHO 
(Three Arawak stories / Drie Arowakse verhalen). Paramaribo: SIL. (37pp)  

Pet, Willem J.A. and H.G.E. Sabajo, eds.  1975. TO BORATABO KHATHO BY'JADOAN (Travel phrase book in Arawak, 
Dutch, English and Sranan Tongo / Wegwijs in Arowaks, Nederlands, Engels en Sranan Tongo). Paramaribo: SIL. (4th 
printing 1983 134pp) Out of Print  

TRANSLATION  
ALIKA LAN JEZUS ODON, KEN LY'KAKYTONOAN KHIBA, KHONAN.  1977. (The Easter story / Het Paasverhaal). New York: 
NYIBS. (77pp)  

ALIKA LAN JEZUS FIROTHO AMATHALI-BE ANIN KOBA.  1977. (The miracles of Jesus / Wonderen van Jezus). New York: 
NYIBS. (37pp)  

ADAJALI YSA KAJARAN KHONAN.  1975. (The Christmas story / Het Kerstverhaal). Paramaribo: SIL. (2nd printing 1976 
38pp)  

JOHANNES 3; I JOHANNES; KOLOSSENZEN.  1978. (John 3; I John; Colossians). New York: NYIBS. (64pp)  

Pet, Willem J.A.  De uitspraak van het geschreven Arowaks. 1976. (Pronunciation of written Arawak). Paramaribo: SIL. 
(4pp)  

AUKAN  

ANTHROPOLOGY  
Shanks, Louis  1986. AUKAN POLITICAL COMMUNITY AND REGIME (Politiek en machtsuitoefening in de Aukaanse 
gemeenschap). Unpublished manuscript. (29pp)  

Shanks, Louis  1987. CHARACTERISTICS OF AUKAN SOCIAL STRUCTURE (Kenmerken van de Aukaanse sociale 
structuur). Unpublished manuscript. (25pp)  

LINGUISTICS  
Huttar, George L.  1989. THE PORTUGUESE CONTRIBUTION TO THE NDJUKA LEXICON (De Portugese bijdrage aan de 
Ndyuka woordenschat). Estudios sobre Español de América y lingüística Afroamericana: ponencias presentadas en el 45 
Congreso Internacional de Americanistas (Bogotá, julio de 1985), 263-279. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo.  

Huttar, George L.  1972. A COMPARATIVE WORDLIST FOR DJUKA (Een vergelijkende woordenlijst voor Ndyuka). 
Languages of the Guianas 1:12-21 (Available in microfiche). (10pp)  

Huttar, George L.  1981. SOME KWA-LIKE FEATURES OF DJUKA SYNTAX (Enige karakteristieke bijzonderheden van de 
Ndyuka syntaxis die aan Kwa doen denken). Studies in African Linguistics 12:291-323. (33pp)  

Huttar, George L.  1991. NDJUKA ORGANIZATION OF EXPERIENCE: AFRICAN OR UNIVERSAL? (Hoe ordent de Ndyuka 
zijn ervaringen: Afrikaans of universeel?). In Development and Structures of Creole Languages (Creole Language 
Library 9), ed. by Francis Byrne and Thom Huebner, pp101-110. Amsterdam: John Benjamins. (10pp)  

Huttar, George L.  1985. SOURCES OF NDJUKA AFRICAN VOCABULARY (Bronnen van de Afrikaanse woordenschat van 
het Aukaans). De Nieuwe West-Indische Gids 59:45-71. (27pp)  

Huttar, George L.  1992. AFAKA AND HIS CREOLE SYLLABARY (Afaka en zijn Creools lettergreepschrift). In Language in 
Context: essays for Robert E. Longacre (SIL-UTA Publications in Linguistics 107), ed. by Shin Ja J. Hwang and William 
R. Merrifield, pp593-604. Dallas: SIL and UTA. (12pp)  
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Huttar, George L.  1986. EPENTHETIC '-MI' IN NDJUKA: A TRANSITIVE MARKER? (Epenthetisch '-mi' in het Ndyuka: een 
kenmerk van transitiviteit). SIL Electronic Working Papers. http://www.sil.org (Revision of paper given at the 6th 
Biennial Conference of the Society for Caribbean Linguistics, St. Augustine, Trinidad, August 27-30, 1986). (11pp)  

Huttar, George L.  1995. LEXICAL BORROWING, CREOLIZATION AND BASIC VOCABULARY (Leenwoorden, 
creooltaalvormen en basiswoordenschat). In UTA Working Papers in Linguistics, volume 1, ed. Susan C. Herring and 
John C. Paolillo, pp1-11. Arlington, Texas: UTA. (11pp)  

Huttar, George L.  1987. THE AFAKA SCRIPT: AN INDIGENOUS CREOLE SYLLABARY (Het Afakaschrift: een autochtoon 
Creools lettergreepschrift). In The Thirteenth LACUS Forum 1986, ed. by Ilah Fleming, pp167-177. Lake Bluff, IL: 
Linguistic Association of Canada and the United States. (11pp)  

Huttar, George L.  1984. NDJUKA FU/FI: ORIGINS, MORPHOPHONOLOGY, FUNCTIONS (Ndyuka fu/fi: oorsprong, 
morfofonologie, functies). Paper given at the Annual Meeting of the Linguistic Association of the Southwest, El Paso, 
Texas, October 1984. (12pp)  

Huttar, George L. and Evert D. Koanting  1993. VERBS AND ADJECTIVES: CATEGORIES OR A CONTINUUM? 
(Werkwoorden en bijvoeglijke naamwoorden: categorieën of een continuüm?). Paper given at the Meeting of the Society 
for Pidgin and Creole Linguistics, Amsterdam, The Netherlands, June 1993. (11pp)  

Huttar, George L. and Evert D. Koanting  1993. ARE NDJUKÁ COMPARATIVE MARKERS VERBS? (Vergelijkingen in 
het Aukaans: werkwoorden of bijvoeglijke naamwoorden?). In Atlantic Meets Pacific: a global view of pidginization and 
creolization (Creole Language Library 11), ed. by Francis Byrne and John Holm, pp164-174. Amsterdam: John 
Benjamins. (10pp)  

Huttar, George L. and Mary L. Huttar  1972. NOTES ON DJUKA PHONOLOGY (Opmerkingen over de Ndyuka 
fonologie). Languages of the Guianas 1:1-11 (Available in microfiche). (11pp)  

Huttar, George L., ed.  1970. CONCORDANCE OF DJUKA TEXTS (Concordante verwerking van enkele Ndyuka teksten). 
Norman, OK: Oklahoma University Research Institute and the Summer Institute of Linguistics (Available in microfiche). 
(1052pp)  

Huttar, George L., Mary L. Huttar  1994. NDYUKA A volume in the series, Descriptive Grammars. London: Routledge. 
(625pp)  

Huttar, Mary L. and George L.  1992. REDUPLICATION IN NDJUKA: PHONOLOGY, SYNTAX AND SEMANTICS 
(Reduplicatie in het Ndyuka: klankleer, zinsbouw en betekenisleer). Paper given at the Meeting of the Society for Pidgin 
and Creole Linguistics, Philadelphia, PA, January 1992. (15pp)  

Huttar, Mary L. and George L.  1986. OBSERVATIONS ON PASSIVE IN NDJUKA (Opmerkingen over het passief in het 
Ndyuka). Paper given at the Annual Meeting of the Linguistic Association of the Southwest, Phoenix, AZ, October 1986. 
(11pp)  

Park, James F.  1981. PARAGRAPH IN DJUKA DELIBERATIVE DISCOURSE (Opmerkingen over alinea's in Ndyuka tekst). 
Languages of the Guianas 3:1-30. (30pp)  

Park, James F.  1980. DJUKA-SRANAN TONGO INTELLIGIBILITY TEST (Begripstest van het Sranan Tongo bij Ndyuka 
sprekers). Unpublished manuscript. (10pp)  

Shanks, Louis  1984. AN ORTHOGRAPHY OF AUKAN (Orthografie voor het Aukaans). Unpublished manuscript. (16pp)  

Shanks, Louis and Carlo Velanti  1990. FORM AND FUNCTION OF NDJUKÁ IDEOPHONES (De vorm en de functie van 
idiofonen in het Ndyuka). Paper given at the 8th Biennial Conference of the Society for Caribbean Linguistics, Belize 
City, Belize, August 1990. (10pp)  

Shanks, Louis, ed.  1994. A BUKU FU OKANISI ANGA INGIISI WOWTU (Aukan - English dictionary / Aukaans - Engels 
woordenboek). Paramaribo: SIL. (2nd edition 2000 303pp)  

LITERACY  
 1997. 1998 KALENDER (1998 Calendar / 1998 Kalender). Paramaribo: SIL. (1pp)  

 2000. IDE, IM MU ABI, 350 NOGO TAKI FU OKANISI (350 Aukan proverbs and expressions with Dutch equivalents / 350 
Aukaanse spreekwoorden en gezegden met Nederlandse equivalenten). Paramaribo: SIL. (71pp)  
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 1998. 1999 KALENDER (1999 Calendar / 1999 Kalender). Paramaribo: SIL.  

Velanti, Carlo and Marina Velanti  1995. OGIISANI PIKIN (Malicious children / Kwaadwillige kinderen). Paramaribo: 
SIL. (41pp)  

Amaduju, F. Velantie and A.R.M. Pakosie  1974. WAN TOLI FA FU SOLUGU I SEEFI BUN ANGA I KONDEE (Health 
manual / Gezondheids boek). Paramaribo: SIL (Revised in F. Velantie 1983). (30pp) Out of Print  

Asekende, Kelema  1976. WAN TOLI FU FA U BE GO A FOTO A FOSITEN (The way we used to travel to the city / Hoe we 
naar de stad gingen). Drietabbetje: SIL (Reprinted in K. Asekende et.al. 1981). (20pp) Out of Print  

Asekende, Kelema  1976. OGII SANI DI PASA ANGA DA KELEMA (Bad things that happened to Da Kelema / Ongelukken 
die Da Kelema overkwamen). Drietabbetje: SIL (Reprinted in K. Asekende and A.R.M. Pakosie 1981). (20pp) Out of Print  

Asekende, Kelema  1980. DEN SANI DI I D'DA E LELI JOE (The things you learn from your father / Wat je allemaal van je 
vader leert). Paramaribo: SIL. (15pp)  

Asekende, Kelema and A.R.M. Pakosie  1981. OGII SANI DI PASA ANGA DA KELEMA; A TOLI FOE A OGII M'MA 
(Accidents that happened to Da Kelema; A story about a mean woman / Ongelukken die Da Kelema overkwamen; Een 
verhaal over een gemene vrouw). Paramaribo: SIL. (26pp)  

Asekende, Kelema; Toomoi Losen and Astonoe Ruben Awasa  1981. FA OE BE GO A FOTO (The way we used to travel 
to the city / Hoe we naar de stad gingen). Paramaribo: SIL. (37pp)  

Asidan, J., A. Misiedjan, E. Asidan, V. Manii, B. Asidan, L. Asidan a  2001. SWITI MATO FU OKANIS TONGO (Stories 
in Aukan / Aukaanse verhalen). Paramaribo: SIL. (52pp)  

Awasa, Astonoe Ruben  1976. FA WAN SIPALI SUTU MI (How I was stung by a stingray / Hoe ik werd gestoken door een 
steekrog). Drietabbetje: SIL (Reprinted in A.R. Awasa et.al. 1981). (8pp) Out of Print  

Awasa, Astonoe Ruben  1976. A GAAN FAJA NA SANBEDUMI (The big fire in Sanbedumi / Het grote vuur op 
Sanbedumi). Drietabbetje: SIL (Reprinted in A.R. Awasa et.al. 1981). (16pp)  

Awasa, Astonoe Ruben and Toomoi Losen  1976. TU ONTI TOLI (Two hunting stories / Twee jachtverhalen). 
Drietabbetje: SIL (Reprinted in A.R. Awasa et.al. 1981). (13pp) Out of Print  

Awasa, Astonoe Ruben and Toomoi Losen  1979. WAN DOEOEPOE ONTI TOLI (Some hunting stories / Enkele 
jachtverhalen). Paramaribo: SIL. (29pp)  

Awasa, Astonoe Ruben and Toomoi Losen  1976. FA TOOMOI ANGA ASTONOE BE GO A FOTO (How Toomoi and 
Astonoe traveled to town / Hoe Toomoi en Astonoe naar de stad reisden). Drietabbetje: SIL (Reprinted in K. Asekende 
et.al. 1981). (17pp) Out of Print  

Awasa, Astonoe Ruben; Toomoi Losen and Kelema Asekende  1981. TOE ONTI TOLI ANGA WAN DOEOEPOE TAA 
TOLI (Two hunting stories and some other stories / Twee jachtverhalen en enkele andere verhalen). Paramaribo: SIL. 
(27pp)  

Dwasin, Ronald A.  1987. A GAFAMAN BAANOW (Baanow, the braggart / De grote opschepper Baanow). Paramaribo: 
SIL. (2nd printing 1992 17pp)  

Dwasin, Ronald A.  1991. A BAAKA SINEISI BAANOW (Baanow, the black Chinese man / Baanow, de zwarte Chinees). 
Paramaribo: SIL. (34pp)  

Huttar-Larsen, Mary E.; G.L. Huttar and P. Pawiroredjo  1973. ONDI NA A MOO KONI MAN?; WAN TOLI FU BAA LEU 
(Who was the most clever?; A story about a Lion / Wie was de slimste?; Een verhaal over Leeuw). Paramaribo: 
Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (20pp)  

Huttar-Larsen, Mary E.; G.L. Huttar and P. Pawiroredjo  1972. A TOLI FU MALALIA SAUTU DI ABI OBIA (The story 
about spraying for malaria / Het verhaal over gemedicineerd malariazout). Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige 
Dienst. (12pp)  

Huttar-Larsen, Mary E.; G.L. Huttar; A. Deel and P. Pawiroredjo  1972. LEISI BUKU FU NDJUKA TONGO, 1 (Aukan 
primer [Part 1] / Aukaans eerste leesboek [Deel 1]). Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (2nd printing 
1972 41pp)  

Huttar-Larsen, Mary E.; G.L. Huttar; A. Deel and P. Pawiroredjo  1972. LEISI BUKU FU NDJUKA TONGO, 2 (Aukan 
primer [Part 2] / Aukaans eerste leesboek [Deel 2]). Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (41pp)  
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Huttar-Larsen, Mary E.; G.L. Huttar; A. Deel and P. Pawiroredjo  1972. LEISI BUKU FU NDJUKA TONGO, 3 (Aukan 
primer [Part 3] / Aukaans eerste leesboek [Deel 3]). Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (43pp)  

Huttar-Larsen, Mary E.; G.L. Huttar; A. Deel and P. Pawiroredjo  1972. INSTRUKTIEBOEKJE VOOR 
INSTRUKTEURS IN DE NDJUKA TAAL, BEHOREND BIJ: LEISI BUKU FU NDJUKA TONGO, DEEL 2 EN 3 (Instructors manual 
for Ndyuka primer [Part 2 & 3]). Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (153pp)  

Huttar-Larsen, Mary E.; G.L. Huttar; A. Deel and P. Pawiroredjo  1972. INSTRUKTIEBOEKJE VOOR 
INSTRUKTEURS IN DE NDJUKA TAAL, BEHOREND BIJ: LEISI BUKU FU NDJUKA TONGO, DEEL 1 (Instructors manual for 
Ndyuka primer [Part 1]). Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (118pp)  

Koanting, Evert and Carlo Velanti  1987. BEGI BUN MOO FUFUU (To ask is better than to steal (1988 Calendar in 
Aukan) / Vragen is beter dan stelen (1988 Kalender in het Aukaans)). Paramaribo: SIL. (26pp) Out of Print  

Koanting, Evert D.  1987. FA MI BE KII A BOFOO (How I killed the tapir / Hoe ik de tapir doodde). Paramaribo: SIL 
(originally published in two volumes). (2nd edition 1992 27pp)  

Koanting, Evert D.  1992. LIBI WAN GUSONTU LIBI: GUSONTU BUKU (Live a healthy life: health book / Leef gezond: 
gezondheidstips). Paramaribo: SIL. (64pp)  

Koanting, Evert D.  1991. OOK U KUNT AUKAANS LEZEN EN SCHRIJVEN (A transitional primer for Aukaners literate in 
Dutch). Paramaribo: SIL. (19pp)  

Koanting, Evert D.  1987. A TOLI FU PINGO (The story of the wild pigs / Het verhaal van de bosvarkens). Paramaribo: 
SIL. (24pp)  

Koanting, Evert D.  1987. A TOLI FU WATAA MAMA (The story of the mermaid / Het verhaal van de zeemeermin). 
Paramaribo: SIL. (2nd printing 2000 14pp)  

Koanting, Evert D.  1987. A TOLI FU BAA DAGU ANGA KOO (The story of the dog and the turtle / Het verhaal van de hond 
en de schildpad). Paramaribo: SIL. (13pp)  

Koanting, Evert D.  1987. FA MI BE KII A BOFOO, DEEL 1 (How I killed the tapir [Part 1] / Hoe ik de tapir doodde [Deel 
1]). Paramaribo: SIL. (18pp) Out of Print  

Koanting, Evert D.  1987. A TOLI FU PAAWISI ANGA AKAMI (The story of two birds / Het verhaal van twee vogels). 
Paramaribo: SIL. (2nd printing 1991 12pp)  

Koanting, Evert D.  1991. MALALIYA: GUSONTU BUKU (Malaria: health book / Malaria: gezondheidstips). Paramaribo: 
SIL. (21pp)  

Koanting, Evert D.  1987. FA MI BE KII A BOFOO, DEEL 2 (How I killed the tapir [Part 2] / Hoe ik de tapir doodde [Deel 
2]). Paramaribo: SIL. (14pp) Out of Print  

Koanting, Evert D.  1991. FA MI BE GO NA AMEEKAN KONDEE (My trip to America / Hoe ik naar Amerika ging). 
Paramaribo: SIL. (49pp)  

Koanting, Evert D.  1989. LEISI OKANISI TONGO 3 (Aukan primer [Part 3] / Aukaans eerste leesboek [Deel 3]). 
Paramaribo: SIL (Revision of Joyce Park 1980). (21pp)  

Koanting, Evert D.  1992. SOLUGU I MOFU BUN: GUSONTU BUKU (Dental care: health book / Een goede 
mondverzorging: gezondheidstips). Paramaribo: SIL. (2nd printing 1993 28pp)  

Koanting, Evert D.  1988. A PINAMAN ANGA DEN DII KONI (The poor man and the three pieces of advice / De arme man 
en de drie wijsheden). Paramaribo: SIL. (2nd edition; 2nd printing 2000 42pp)  

Koanting, Evert D.  1989. LEISI OKANISI TONGO 2, MESITI BUKU (Teacher's manual for Aukan Primer [Part 2] / 
Handleiding voor het Aukaanse eerste leesboek [Deel 2]). Paramaribo: SIL. (57pp)  

Koanting, Evert D.  1989. LEISI OKANISI TONGO 1, MESITI BUKU (Teacher's manual for Aukan primer [Part 1] / 
Handleiding voor het Aukaanse eerste leesboek [Deel 1]). Paramaribo: SIL (Revision of Joyce Park 1981). (2nd edition 
1999 74pp)  

Koanting, Evert D.  1989. LEISI OKANISI TONGO 3, MESITI BUKU (Teacher's manual for Aukan primer [Part 3] / 
Handleiding voor het Aukaanse eerste leesboek [Deel 3]). Paramaribo: SIL. (52pp)  
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Koanting, Evert D.  1989. LEISI OKANISI TONGO 2 (Aukan primer [Part 2] / Aukaans eerste leesboek [Deel 2]). 
Paramaribo: SIL (Revision of Joyce Park 1980). (36pp)  

Koanting, Evert D.  1988. LEISI OKANISI TONGO 1 (Aukan primer [Part 1] / Aukaans eerste leesboek [Deel 1]). 
Paramaribo: SIL (Revision of Joyce Park 1980). (2nd edition 1999 29pp)  

Koanting, Evert D.  1989. TU TOLI FU TEKE LELI (Two stories to learn from / Twee leerzame verhalen). Paramaribo: 
SIL. (33pp) Out of Print  

Koanting, Evert D.; Louis Shanks and Carlo Velanti  1986. BITI FINGA, MA BUULU Á KON (1987 Calendar / 1987 
Kalender). Paramaribo: SIL. (26pp) Out of Print  

Koida, John Kenneth  1985. LUKU BUN-JEE! (Watch out! / Pas op, hoor!). Paramaribo: SIL. (32pp) Out of Print  

Kwasi, Irene  1991. TAKUU GIILI Á BUN (Gluttony: your downfall / Gulzigheid is niet goed). Paramaribo: SIL. (3rd 
printing 2000 22pp)  

Losen, Toomoi  1976. FA DEN SAMA BE PEE NA A DOO UDU (The way we observe one part of a mourning ritual / De 
manier waarop we één deel van onze rouwperioden vieren). Drietabbetje: SIL. (6pp) Out of Print  

Mision  1987. SIMPAN TOLI FU NDYUKA SAMA, DEEL 1 (Exciting Aukan stories [Part 1] / Boeiende Aukaanse verhalen 
[Deel 1]). Paramaribo: SIL (Reprinted in Misión and Sonobi 1995). (2nd edition 1995 46pp)  

Misión and Sonobi  1995. SIMPAN TOLI FU NDYUKA SAMA (Exciting Aukan stories / Boeiende Aukaanse verhalen). 
Paramaribo: SIL (Originally published in two volumes). (46pp)  

Pakosie, A.R.M.  1976. A TOLI FU A OGII M'MA (The story of a mean woman / Een verhaal van een gemene vrouw). 
Drietabbetje: SIL (Reprinted in K. Asekende and A.R.M. Pakosie 1981). (16pp) Out of Print  

Park, James, ed.  1973. WAKAMAN BOEKOE (Travel phrase book in Aukan, Dutch, English and Sranan Tongo / Wegwijs 
in het Aukaans, Nederlands, Engels en Sranan Tongo). Paramaribo: SIL (Revised in L. Shanks 1989). (2nd edition 1979 
134pp) Out of Print  

Park, Joyce  1980. LEISI NDJOEKA TONGO 1 (Aukan primer [Part 1] / Aukaans eerste leesboek [Deel 1]). Paramaribo: 
SIL (Revised in E. Koanting 1988 - Leisi Okanisi Tongo 1). (29pp) Out of Print  

Park, Joyce  1980. LEISI NDJOEKA TONGO 2, 3 (Aukan primer [Parts 2 & 3] / Aukaans eerste leesboek [Deel 2 en 3]). 
Paramaribo: SIL (Revised in E. Koanting 1989 - Leisi Okanisi Tongo 2 and Leisi Okanisi Tongo 3). (52pp) Out of Print  

Park, Joyce  1981. BOEKOE FOE JEEPI DEN SAMA DI E LELI SAMA LEISI ANGA SIKIIFI A INI OKANISI TONGO 1 
(Teacher's manual for Aukan primer [Part 1] / Handleiding voor het Aukaanse eerste leesboek [Deel 1]). Paramaribo: SIL 
(Revised in E. Koanting 1989 - Leisi Okanisi Tongo 1, Mesiti Buku). (59pp) Out of Print  

Shanks, Louis, ed.  1989. KOIMAN BUKU (Travel phrase book in Aukan, Sranan Tongo, Dutch, English, and French / 
Wegwijs in het Aukaans, Sranan Tongo, Nederlands, Engels, en Frans). Paramaribo: SIL (Revision of James Park 1973). 
(2nd edition; 4th printing 2000 141pp)  

Sonobi  1987. SIMPAN TOLI FU NDYUKA SAMA, DEEL 2 (Exciting Aukan stories [Part 2] / Boeiende Aukaanse verhalen 
[Deel 2]). Paramaribo: SIL (Reprinted in Misión and Sonobi 1995). (29pp) Out of Print  

Tjaliamofoe  1980. A TOLI FOE MANTI (The story of the moon / Het verhaal van de maan). Paramaribo: SIL. (12pp) Out of 
Print  

van de Scheur, G.F., C.T. Velanti and E. D. Koanting  1999. ABD, OKANISI KOLOLU BUKU (ABD, Aukan coloring 
book / ABD, Kleurboek). Paramaribo: SIL. (38pp)  

Velanti, Carlo  1983. TAANGA YESI O KII YU (Obstinacy will get you in trouble / Je koppigheid zal je ten val brengen). 
Paramaribo: SIL. (2nd edition; 2nd printing 1993 34pp)  

Velanti, Carlo  1984. OE SI LANGA NEKI SAMA KABA? (Have you ever seen people with long necks? / Heb je ooit mensen 
met lange halzen gezien?). Paramaribo: SIL. (19pp) Out of Print  

Velanti, Carlo  1984. A OGII WATAA METI (About the monster (the octopus) / Het monsterachtige waterdier (de inktvis)). 
Paramaribo: SIL. (2nd printing 2000 23pp)  

Velantie, Frank  1981. FA FI I SIKIIFI WAN TE DOO TIN NA A SATOE FASI (An Arithmatic Book in Aukan / Een 
rekenboekje in het Aukaans). Paramaribo: MINOW. (38pp) Out of Print  
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Velantie, Frank  1983. FA I MOE SOLOEGOE I SIKIN, ANGA PE JE TAN BOEN (Health manual / Gezondheidsboek). 
Paramaribo: MINOW, Afdeling Alfabetisering (Revision of Amaduju et.al. 1974). (52pp)  

Velantie, Frank and A.R.M. Pakosie  1975. TU MATO FU NDJUKA SAMA (Two short Aukan folktales / Twee korte 
Aukaanse verhalen). Paramaribo: SIL. (28pp) Out of Print  

TRANSLATION  
WAN PISI GADU WOWTU, LOTU.  1996. (Ruth / Ruth). Paramaribo: SIL. (9pp)  

WAN PISI GADU WOWTU, YOWNA.  1996. (Jonah / Jona). Paramaribo: SIL. (6pp)  

1 & 2 TESALONIKA, 1 & 2 TIMOTYES, TITES, FILEMON.  1987. (Six New Testament Epistles / Zes brieven uit het Nieuwe 
Testament). East Brunswick, NJ: IBS. (67pp)  

YAKOWBOS.  1997. (James / Jakobus). Paramaribo: SIL (Trial edition / Proefuitgave). (10pp)  

MASAA JESES BE LIBI NA OE MINDII.  1980. (Jesus Christ lived with us / Jezus Christus heeft oner ons gewoond). 
Paramaribo: Evangelische Broeder Gemeente Suriname. (34pp) Out of Print  

DII NONGO TOLI DI JESUSU KOTI.  1973. (Three parables that Jesus told / Drie gelijkenissen die Jezus vertelde). 
Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (15pp)  

TITES; FILEMON.  1984. (Two New Testament Epistles / Twee brieven uit het Nieuwe Testament). East Brunswick, NJ: 
IBS (Reprinted in: 1 & 2 Tesalonika, 1 & 2 Timotheüs, Tites, Filemon.). (26pp)  

KON LOEKOE FOSITEN DJOESAMA KONDEE LIBI.  1984. (How the Jews lived / Dagelijks leven in het Israël van de 
Bijbel). Paramaribo: SIL. (109pp) Out of Print  

MAAKUSI.  1975. (The Gospel of Mark / Het evangelie van Marcus). New York: NYIBS. (154pp)  

LESIPEKI FU MASAA GADU E PUU SAMA A DEDE: DEN TOLI FU DANIYEL.  1990. (The stories of Daniel / De verhalen van 
Daniël). Colorado Springs, CO: IBS. (44pp)  

GADOE LELI MOSES ANGA DEN DJOESAMA FA FOE LIBI.  1984. (God teaches Moses and the Israelites how they must live 
/ God leert de Israëlieten hoe te leven). East Brunswick, NJ: IBS. (44pp)  

GADOE SEEKA MOSES MOI TOON WAN EDEMAN.  1984. (God prepares Moses to become a leader / God maakt Mozes een 
leider van zijn volk). East Brunswick, NJ: IBS. (2nd printing 1984 35pp)  

BEIBEL, OKANISI TONGO.  1999. (The New Testament in Aukan / Het Nieuwe Testament in het Aukaans). WBT. (518pp)  

MOSES SOI KONOE GADOE MAKITI.  1984. (Moses shows Pharaoh God's power / Mozes laat Farao Gods macht zien). 
East Brunswick, NJ: IBS. (45pp)  

GADOE TJAI MOSES ANGA DEN DJOE A INI SABANA.  1984. (God takes care of Moses and the Israelites in the desert / God 
zorgt voor Mozes en de Israëlieten in de woestijn). East Brunswick, NJ: IBS. (40pp)  

A FOONDOO KON FU MASAA YESES A GOONTAPU.  1992. (The Christmas story / Het Kerstverhaal). Colorado Springs, 
CO: IBS. (16pp)  

CARIB  

LINGUISTICS  
Aloema, Nardo; M.J. Pierre and C.N. van der Ziel  1987. KALIHNA - NEDERLANDS WOORDENBOEK (Kalihna - Dutch 
dictionary). Paramaribo: SIL. (116pp) Out of Print  

Courtz, Henk  1998. DIALECTAL DIFFERENCES IN THE CARIB LANGUAGE (Dialectverschillen in de Karaïbse taal). 
Paper given at the Conference of Carib Studies in the Guianas: Ethnobotany, Language and Society, Georgetown, 
Guyana, August 31 - September 1, 1998. (9pp)  
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Courtz, Henk  1997. KARAÏBS-NEDERLANDS WOORDENBOEK (Carib-Dutch dictionary / Karaïbs-Nederlands 
woordenboek). Paramaribo: SIL (Trial edition / Proefuitgave). (132pp)  

Courtz, Henk  1999. KARAÏBS NATUURWOORDENBOEK (Carib nature dictionary). Paramaribo: SIL (Photo copied by 
request). (60pp)  

Derbyshire, Desmond C.  1979. A DIACHRONIC EXPLANATION FOR THE ORIGIN OF OVS (Een diachronische verklaring 
van de oorsprong van OVS). Summer Institute of Linguistics / University of North Dakota Work Papers 23:35-46. (12pp)  

Derbyshire, Desmond C. and Geoffrey K. Pullum  1979. A SELECT BIBLIOGRAPHY OF GUIANA CARIB LANGUAGES 
(Een geselecteerde bibliografie van Karaïbse talen in de Guyana's). IJAL 45:271-276. (6pp)  

Hoff, Berend J.  1990. THE NON-MODAL PARTICLES OF THE CARIB LANGUAGE OF SURINAME AND THEIR INFLUENCE 
ON CONSTITUENT ORDER In Amazonian linguistics: Studies in lowland South American languages, ed. by Doris L. 
Payne, pp495-541. Austin: University of Texas Press. (46pp)  

Peasgood, Edward T.  1972. CARIB PHONOLOGY (Fonologie van het Karaïbs). Languages of the Guianas 1:35-41 
(Available in microfiche). (7pp)  

Ziel, C.N. van der  1984. ORTHOGRAFIE VOOR HET KARAÏBS (An orthography for Carib). Unpublished manuscript. 
(17pp)  

LITERACY  
 1998. 1999 KALENDER (1999 Calendar / 1999 Kalender). Paramaribo: SIL.  

 1997. 1998 KALENDER (1998 Calendar / 1998 Kalender). Paramaribo: SIL. (1pp)  

 1996. 1997 KALENDER (1997 Calendar / 1997 Kalender). Paramaribo: SIL. (1pp) Out of Print  

Aloewanai, Stenny  1993. UWAPO (Stories about my youth / Verhalen uit mijn jeugd). Paramaribo: SIL. (22pp)  

Aloewanai, Stenny  1995. WAIWARU, WASAI MARO (Story of two Carib boys / Verhaal van twee Karaïbse jongens). 
Paramaribo: SIL. (85pp)  

Aluman, R.N.S.  1971. KYWEJHTOKON (Our country / Ons land). Paramaribo: SIL. (2nd edition 1972 60pp)  

Hariwanare J.P.; H. Hariwanare-Tapoka and M.J. Pierre  1987. YNEWARA TUNA YJARY ENEPO NA'NA WA (How we 
saw the interior / Hoe we naar het binnenland gingen). Paramaribo: SIL (Reprinted in L. Pane, J. P. Hariwanare, H. 
Hariwanare-Tapoka and M.J. Pierre 1995). (36pp)  

Koeliamo, R.  1994. SAMAKU UNDY'PO WYINO, PARANA KUPO (Looking for parrots; Life at sea / Papegaaien zoeken; 
Het leven op zee). Paramaribo: SIL. (21pp)  

Maipo, André  1982. ONEWARA MATIRY EKABOTYPO (How a friend was bitten / Hoe een vriend gebeten werd). 
Paramaribo: SIL. (10pp)  

Maleko, Charles  1997. KARIN'A AURAN POKO OMEPAKO 1 (Carib grammar [Part 1] / Karaïbse grammatica [Deel 1]). 
Paramaribo: SIL (Trial edition / Proefuitgave). (2nd edition 1997 35pp)  

Maleko, Charles and Henk Courtz  1997. KARI'NA AURAN POKO OMEPAKA 1, HANDLEIDING VOOR LERAREN 
(Teacher's manual for Carib grammar [Part 1] / Handleiding voor het Karaïbse grammatica [Deel 1]). Paramaribo: SIL. 
(47pp)  

maleko, Charles and Henk Courtz  1999. KARI'NA NEKARITY'SAN (Carib stories / Karaïbse verhalen). Paramaribo: SIL. 
(198pp)  

Maleko, Charles D.  1999. KARAÏBS VOOR BEGINNERS (Carib for beginners). Paramaribo: SIL. (58pp)  

Maleko, M. C.  1991. YNEWARA WYTOPOTYPO UTAPO PO, AMYKON NORO AURANANO MARO (My visit to Eilanti / Mijn 
uitstapje naar Eilanti). Paramaribo: SIL. (34pp)  

Maleko, Roberto  1981. PYINDO TORIRY (The story of the wild pigs / Het verhaal van de wilde varkens). Paramaribo: 
SIL. (14pp)  

Maleko, Roland and Robert Majarawai  1997. KARI'NA TORIYKON (Carib stories / Karaïbse verhalen). Paramaribo: 
SIL. (54pp)  
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Pane, L., J. P. Hariwanare, H. Hariwanare-Tapoka and M. J. Pierre  1995. ONEWARA TUNA YJARY ENE'PO NA'NA 
WA (How we saw the interior / Hoe wij naar het binnenland gingen). Paramaribo: SIL. (37pp)  

Pierre, Marie Jeanne  1989. OTY MENGARY JAKO MOMEBAE KOPORE (When you study something you learn something 
new / Als je iets onderzoekt leer je nog eens wat). Paramaribo: SIL. (24pp)  

Pierre, Marie Jeanne  1984. OTY WA JEPORYPO MAURAUNI PO (What happened to me in the Marowijne district / Wat 
me overkomen is in het district Marowijne). Paramaribo: SIL. (26pp)  

Stjura, A.  1980. EROWARA AMOEKONYMBO KARI'NA MANDON (How some Caribs live / Zo zijn enkele Karaïben). 
Paramaribo: SIL. (17pp)  

Stjura, B. and A. Maipo  1982. WAJAMY TORIRY (Some stories about turtles / Enkele schildpadverhalen). Paramaribo: 
SIL. (24pp)  

van der Ziel, C.N.  1981. IMEROKO, AJAURAN (Primer in Carib / Leesboekje in Karaibs). Paramaribo: SIL, (Trial edition 
/ Proefuitgave). (26pp)  

TRANSLATION  
DAVID WOSENEPO'PO AURANANO.  1995. (How David made his appearance / Hoe David bekend werd). Paramaribo: 
SIL. (17pp)  

YNEWARA JONA WORENOPYPO.  1985. (The story of Jonah / Het verhaal van Jona). East Brunswick, NJ: IBS. (20pp)  

ONEWARA TAMOESI Y'MOEROE WOPYPO ERO NONO KOEPO NAKA.  1982. (The Christmas story / Het Kerstverhaal). East 
Brunswick, NJ: NYIBS. (34pp) Out of Print  

RUTH.  1991. (Ruth / Ruth). Colorado Springs, CO: IBS. (22pp)  

AJEWA'PORONEN AURANANO LUKAS NEKARITYPO WARA RO KALI'NA AURAN TA.  1992. (The Gospel of Luke / Het 
evangelie van Lukas). Paramaribo: SIL. (124pp)  

JAKOBUS NIMERO'PO KARETA.  1994. (James / Jakobus). Paramaribo: SIL (Trial edition / Proefuitgave). (16pp)  

PAULUS NIMEROSAN KARETA, TESSALONIKA PONOKON WA, TIMOTÉUS WA, TITUS WA, FILEMON WA.  1996. (Six New 
Testament Epistles / Zes brieven uit het Nieuwe Testament). Colorado Springs, CO: IBS (Trial edition / Proefuitgave). 
(56pp)  

Pierre, Marie Jeanne  Oko panapyngon uwapodosan. 1987. (Elijah and Elisha / Elia en Elisa). East Brunswick, NJ: IBS. 
(70pp)  

GENERAL  

ANTHROPOLOGY  
Dawson, Doug  1996. A SURVEY OF THE AESTHETICS OF THREE CULTURAL GROUPS (Een overzicht van de 
kunstzinnigheid van drie culturele groepen). Paramaribo: SIL. (51pp)  

Shanks, Louis  1988. FROM THE SYNDROME OF DEPENDENCY TO CHRISTIAN SYNERGISM: A PROPOSAL FOR 
INTERDEPENDENCE IN THE SURINAME BIBLE TRANSLATION TASK (Van het syndroom van afhankelijkheid naar 
christelijk synergisme: een voorstel voor wederzijdse afhankelijkheid bij het vertalen van de bijbel in Suriname). 
Unpublished manuscript. (36pp)  

Shanks, Louis  1988. REGIME AND RECRUITMENT IN THREE SURINAME SETTINGS (Machtsuitoefening en -verwerving 
in drie Surinaamse conteksten). Unpublished manuscript. (30pp)  
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LINGUISTICS  
Courtz, Henk  1996. REVIEW OF T. GIVON, ED., VOICE AND INVERSIN Notes on Linguistics 75:30-34.  

Derbyshire, Desmond C. and Geoffrey K. Pullum  1979. A SELECT BIBLIOGRAPHY OF GUIANA CARIB LANGUAGES 
(Een geselecteerde bibliografie van Karaïbse talen in de Guyana's). IJAL 45:271-276. (6pp)  

Frank, David  1983. CONVERSATION AND THE SPEECH SITUATION: A TAGMEMIC ANALYSIS (Samenspraak: een 
tagmemische analyse). Ph.D. Dissertation, University of Texas at Arlington, Arlington, Texas.  

Grimes, Joseph E.  1977. LINGUISTICS AND ITS APPLICATION TO EDUCATION Paper given at a symposium jointly 
sponsored by the Community Development Division of MINOV and SIL, Paramaribo, January 1977. (12pp)  

Grimes, Joseph E.  1972. WRITING SYSTEMS FOR THE INTERIOR OF SURINAME (Schrijfsystemen voor het Surinaamse 
binnenland). Languages of the Guianas 1:85-91 (Available in microfiche). (7pp)  

Huttar, George L.  1982. A CREOLE-AMERINDIAN PIDGIN OF SURINAME (Een Creools-Indiaans pidgin uit Suriname). 
Society for Caribbean Linguistics Occasional Paper No. 15. (13pp)  

Huttar, George L.  1981. HISTORICAL STUDY OF AFRO-AMERICAN DIALECTS OF SURINAME: REPORT OF ACTIVITIES 
CARRIED OUT IN SURINAME JUNE 8-AUGUST 10, 1981 (Historische studie van Afro-Amerikaanse dialekten van 
Suriname: verslag over werkzaamheden in Suriname). Unpublished report submitted to the National Endowment for the 
Humanities and the Wenner-Gren Foundation for Anthropological Research. (6pp)  

Huttar, George L.  1994. LEXICAL BORROWING, CREOLIZATION AND BASIC VOCABULARY (Leenwoorden, 
creooltaalvorming en elementaire woordenschat). UTA Working Paper in Linguistics 1:1-13. (13pp)  

Huttar, George L.  1986. KIKONGO, SARAMACCAN, AND NDJUKA (Kikongo, Saramaccaans en Ndyuka). In Language in 
Global Perspective: papers in honor of the 50th anniversary of the Summer Institute of Linguistics 1935-1985, ed. by 
Benjamin F. Elson, pp563-586. Dallas:SIL. (24pp)  

Huttar, George L.  1974. SERIAL VERBS IN SURINAM CREOLES (Werkwoordsequenties in creoolse talen van Suriname). 
Summer Institute of Linguistics / University of North Dakota Work Papers 18:55-66. (12pp)  

Huttar, George L.  1983. ON THE STUDY OF CREOLE LEXICONS (Over de studie van de woordenschat in Creoolse talen). 
In Studies in Caribbean Language, ed. by Lawrence A. Carrington, pp82-89. St. Augustine, Trinidad: Society for 
Caribbean Linguistics. (8pp)  

Huttar, George L.  1993. IDENTIFYING AFRICANISMS IN NEW WORLD LANGUAGES: HOW SPECIFIC CAN WE GET? 
(Afrikanismen in talen van de Nieuwe Wereld: In hoeverre zijn ze specifiek aantoonbaar?). In Africanisms in 
Afro-American Language Varieties, ed. by Salikoko Mufwene pp47-63. Athens: University of Georgia Press . (17pp)  

Huttar, George L.  1975. SOURCES OF CREOLE SEMANTIC STRUCTURES (Bronnen van semantische strukturen in 
creoolse talen). Language 51:684-695. (12pp)  

Huttar, George L.  1981. SIL WORK IN ENGLISH-BASED CREOLES (SIL onderzoek in creolentalen met Engelse basis). 
English world-wide 2:83-86. (4pp)  

Koen, Pieter  1985. TALEN EN HUN UITDAGING (Languages and their challenge). OSO 4:73-76. (4pp)  

Noblitt, James S.; Donald F. Solá and Willem J.A. Pet  1986. BILINGUAL WORD PROCESSING. (Woordverwerking in 
tweetalen). In Proceedings of the 1986 IBM Academic Information Systems University AEP Conference "Tools for 
Learning", San Diego, April 5-8, 1986. pp. 36-44.. (9pp)  

Noblitt, James S.; Donald F. Solá and Willem J.A. Pet  1987. SYSTÉME - D: WRITING ASSISTANT FOR FRENCH Boston: 
Heinle & Heinle (Program for IBM-compatible computers).  

Solá, Doland F., Willem J.A. Pet and James S. Noblitt  1989. SALSA: WRITING ASSISTANT FOR SPANISH Ithaca, NY: 
InterLex Associates Inc..  

LITERACY  
Glock, Naomi  1985. I REMEMBER WHEN... Notes on Literacy 46:2-3. (2pp)  

Glock, Naomi  1985. SURINAME WRITERS' WORKSHOP (Verslag van een werkkonferentie voor Surinamers om verhalen 
te leren schrijven). Notes on Literacy 45:3-8. (6pp)  
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Glock, Naomi  1987. A MODEL FOR A TRANSITIONAL PRIMER Notes on Literacy, special issue no. 3:47-61. (25pp)  

Glock, Naomi  1980. DE WIJZE WAAROP HET ALFABETISME WORDT GEBRACHT EN DE METHODOLOGIE (Literacy 
methods and approaches). Paper given at the Literacy Seminar sponsored by UNESCO and the Suriname Ministry of 
Education, Paramaribo, July, 1980. (13pp)  

Waller, John L.  1977. PROPOSAL REGARDING A BILINGUAL APPROACH TO EDUCATION AND LITERACY Paper given at 
a symposium jointly sponsored by the Community Development Division of MINOV and SIL, Paramaribo, January 1977. 
(15pp)  

OTHER  
Koen, Joke and Piet Koen  1982. HET INSTITUUT VOOR TAALWETENSCHAP EN WYCLIFFE BIJBELVERTALERS, WAT 
DOEN ZIJ? (The Institute for Linguistics (SIL) and Wycliffe Bible Translators, what do they do?). Paramaribo: SIL. (7pp)  

Shanks, Louis, ed.  1986. CATALOGUS 1986 (1986 Catalog). Paramaribo: SIL. (26pp)  

TRANSLATION  
Glock, Naomi  The native author -- an unexpected goldmine. 1976. (De geboren spreker als schrijver -- een onverwachte 
goudmijn). Notes on Translation 59:33-34. (2pp)  

Glock, Naomi  Will a thesaurus help your translation?. 1976. Notes on Translation 60:26-28. (3pp)  

Huttar, George L.  Speech acts and translation. 1977. Notes on Translation 66:29-38. (10pp)  

Rountree, S. Catherine  One method of translating. 1975. (Een vertaalmethode). Notes on Translation 57:17-19. (3pp)  

Rountree, S. Catherine  Questions -- invitations. 1972. (Vragen -- uitnodigingen). Notes on Translation 44:40. (1pp)  

Rountree, S. Catherine  Where do they get those answers?: a study of cultural factors in translation testing. 1991. (Hoe 
komen ze aan die antwoorden?: Een studie van de culturele factoren bij het uittesten van vertalingen). Unpublished 
manuscript. (22pp)  

Rountree, S. Catherine  What is that name again?. 1976. (Hoe heet dat ook weer?). Notes on Translation 59:35. (1pp)  

Rountree, S. Catherine  Propositional displays and translation procedures. 1979. Notes on Translation 75:32-33. (2pp)  

Rountree, S. Catherine  A preliminary guide to comprehension checking. 1984. Notes on Translation 101:3-14. (12pp)  

JAVANESE  

LINGUISTICS  
Kertodjojo, Irma; Linette Poewasak; Edward Speyers and Linda Speyers  1992. BUKU TEMBUNG-TEMBUNG JAWA 
SURINAME (Suriname Javanese - Dutch dictionary / Surinaams Javaans - Nederlands woordenboek). Paramaribo: SIL 
(Trial edition / Proefuitgave). (93pp)  

Ministerie van Onderwijs, Wetenschappen en Cultuur  1987. DE SPELLING VAN HET SURINAAMS JAVAANS: 
TULISANÉ JAWA SURINAME (Javanese spelling brochure). Paramaribo: Ministerie van Onderwijs, Wetenschappen en 
Cultuur. (9pp)  

LITERACY  
 1996. 1997 KALENDER (1997 Calendar / 1997 Kalender). Paramaribo: SIL. (1pp) Out of Print  

Wongsosemito, W.  1996. UDAN ANGIN NANG LAUT (Storm on the river / Storm op de rivier). Paramaribo: SIL. (33pp)  
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Karijoredjo, Paidie  1999. WATEKÉ KANTYIL (The Character of pigmy deer / Karakter van heet dwerghert). Paramaribo: 
SIL.  

Karijoredjo, Paidie  1998. PAMIKIRAN (Three stories / Drie verhalen). Paramaribo: SIL. (43pp)  

Karijoredjo, Paidie  1998. KAMENANGAN (The victory / De overwinning). Paramaribo: SIL. (37pp)  

Karijoredjo, Paidie  1995. TULISANÉ TEMBUNG JAWA SURIAME (Spelling in Suriname Javanese / Schrijfwijze van het 
Surinaams Javaans). Paramaribo: SIL. (60pp)  

Karijoredjo, Paidie  1995. PENGALAMANÉ TIKUS TYILIK (The experiences of a young mouse / De belevenissen van een 
jong muisje). Paramaribo: SIL. (26pp)  

Karijoredjo, Paidie  1995. URIPÉ WONG MURKA (Greed / Hebzucht). Paramaribo: SIL. (44pp)  

Karijoredjo, Paidie and Antoon Sisal  1994. BUKU KLÉR-KLÉRAN, NOMER LORO (Coloring book, number two / 
Kleurboek, nummer twee). Paramaribo: SIL. (35pp) Out of Print  

Karijoredjo, Paidie and Antoon Sisal  1994. BUKU KLÉR-KLÉRAN, NOMER TELU (Coloring book, number three / 
Kleurboek, nummer drie). Paramaribo: SIL. (20pp)  

Karijoredjo, Paidie, Antoon Sisal and Linda Speyers  1996. BLAJAR MATYA JAWA (Learn to read Javanese / Leren 
lezen in het Javaans). Paramaribo: SIL. (124pp)  

Karijoredjo, Paidie, Naomi Glock and Linda Speyers  1998. BLAJAR MATYA JAWA, URUTAÉ KANGGO MEMULANGI 
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